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Prabhup#da
(for  the purports  one will  have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 19: King P! thu's One Hundred Horse Sacr iÞces
 
4.19.1
maitreya uvāca
ath!d"k#ata r! j !  tu
hayamedha-$atena sa%
brahm! varte mano% k#etre
yatra prācī sarasvatī
 
maitreya% uv! ca Ñ t he sage Maitreya said; atha Ñ t hereafter; ad"k#ata Ñ t ook
initiation; rājā — the King; tu — then; haya — horse; medha — sacrifices; śatena —
to perform one hundred; sa% Ñ he; brahm! varte Ñ known as Brahm! varta; mano% 
Ñ of  Sv! yambhuva Manu; k#etre Ñ i n the land; yatra Ñ w here; pr! c" Ñ eastern;
sarasvatī — the river named Sarasvatī.
 
TRANSLATION
 
The great sage Maitreya continued: My dear Vidura, King P&thu initiated the
performance of one hundred horse sacrifices at the spot where the River Sarasvatī
flows towards the east. This piece of land is known as Brahmāvarta, and it was
controlled by Svāyambhuva Manu.
 
4.19.2
tad abhipretya bhagavān
karm! ti$ayam ! tmana%
$ata-kratur na mam&#e
p&thor yaj–a-mahotsavam
 
tat abhipretya — considering this matter; bhagavān — the most powerful; karma-
ati$ayam Ñ excelling in fruitive activities; ! tmana% Ñ of himself; $ata-kratu% Ñ
King Indra, who had performed a hundred sacriÞces; na Ñ not; mam&#e Ñ di d
tolerate; p&tho% Ñ of King P&thu; yaj–a Ñ sacriÞcial; mah!-utsavam Ñ gr eat
ceremonies.
 
TRANSLATION
 
When the most powerful Indra, the King of heaven, saw this, he considered the fact
that King P&thu was going to exceed him in fruitive activities. Thus Indra could not
tolerate the great sacriÞcial ceremonies performed by King P&thu.
 
4.19.3
yatra yaj–a-pati% s! k#! d
bhagav! n harir "$vara%



anvabhūyata sarvātmā
sarva-loka-guru% prabhu%
 
yatra Ñ w here; yaj–a-pati% Ñ the enjoyer of all sacriÞces; s! k#! t Ñ di rectly;
bhagav! n Ñ t he Supreme Personality of Godhead; hari% Ñ Lord Vi#'u;  "$vara% Ñ
the supreme controller; anvabhūyata — became visible; sarva-ātmā — the Supersoul
of everyone; sarva-loka-guru% Ñ the master of all planets, or the teacher of
everyone; prabhu% Ñ the proprietor.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Personality of Godhead, Lord Vi#'u,  is present in everyone's heart as
the Supersoul, and He is the proprietor of all planets and the enjoyer of the results of
all sacriÞces. He was personally present at the sacriÞces made by King P&thu.
 
4.19.4
anvito brahma-$arv! bhy!(
loka-p! lai% sah!nugai%
upagīyamāno gandharvair
munibhi$ c! psaro-ga'a i%
 
anvita% Ñ being accompanied; brahma Ñ by L ord Brahm! ; $arv! bhy!m Ñ and by
Lord ) iva; loka-p! lai% Ñ by the predominating chiefs of all different planets; saha
anugai% Ñ along with their followers; upag"yam! na% Ñ being praised; gandharvai% 
Ñ by t he residents of Gandharvaloka; munibhi% Ñ by great sages; ca Ñ also;
apsara%-ga'a i% Ñ by the residents of Apsaroloka.
 
TRANSLATION
 
When Lord Vi#'u appeared in the sacriÞcial arena, Lord Brahm! , Lord ) iva and all
the chief predominating personalities of every planet, as well as their followers,
came with Him. When He appeared on the scene, the residents of Gandharvaloka,
the great sages, and the residents of Apsaroloka all praised Him.
 
4.19.5
siddhā vidyādharā daityā
d!nav!  guhyak! daya%
sunanda-nanda-pramukh!%
p!r#ada-pravar!  hare%
 
siddh!% Ñ the residents of Siddhaloka; vidy!dhar! % Ñ the residents of Vidy!dhara-
loka; daity! % Ñ the demoniac descendants of Diti; d!nav! % Ñ the asuras; guhyaka-
! daya% Ñ the Yak#as, etc.; sunanda-nanda-pramukh!% Ñ headed by Sunanda and
Nanda, the chief of Lord Vi#'u' s associates from Vaiku'*ha; p!r#ada Ñ associates;
pravar! % Ñ most respectful; hare% Ñ of the Supreme Personality of Godhead.
 
TRANSLATION
 
The Lord was accompanied by the residents of Siddhaloka and Vidyādhara-loka, all
the descendants of Diti, and the demons and the Yak#as. He was also accompanied
by His chief associates, headed by Sunanda and Nanda.
 
4.19.6
kapilo nārado datto



yoge$! % sanak! daya%
tam anvīyur bhāgavatā
ye ca tat-sevanotsuk!%
 
kapila% Ñ Kapila Muni; n!rada% Ñ the great sage N! rada; datta% Ñ Datt! treya;
yoga-"$! % Ñ the masters of mystic power; sanaka-! daya% Ñ headed by Sanaka; tam
Ñ L ord Vi#'u;  anv"yu% Ñ followed; bh!gavat! % Ñ great devotees; ye Ñ all those
who; ca Ñ also; tat-sevana-utsuk!% Ñ always eager to serve the Lord.
 
TRANSLATION
 
Great devotees, who were always engaged in the service of the Supreme Personality
of Godhead, as well as the great sages named Kapila, Nārada and Dattātreya, and
masters of mystic powers, headed by Sanaka Kumāra, all attended the great sacrifice
with Lord Vi#'u.
 
4.19.7
yatra dharma-dugh! bh+mi%
sarva-kāma-dughā satī
dogdhi smābhīpsitān arthān
yajamānasya bhārata
 
yatra Ñ w here; dharma-dugh! Ñ pr oducing sufÞcient milk for religiosity; bh+mi% 
— the land; sarva-kāma — all desires; dughā — yielding as milk; satī — the cow;
dogdhi sma — fulfilled; abhīpsitān — desirable; arthān — objects; yajamānasya —
of the sacrificer; bhārata — my dear Vidura.
 
TRANSLATION
 
My dear Vidura, in that great sacrifice the entire land came to be like the milk-
producing kāma-dhenu, and thus, by the performance of yajña, all daily necessities
for life were supplied.
 
4.19.8
+hu% sarva-ras! n nadya%
k#"ra-dadhy-anna-go-ras! n
taravo bh+ri-var#m! 'a %
pr! s+yanta madhu-cyuta%
 
+hu% Ñ bore; sarva-ras! n Ñ all kinds of tastes; nadya% Ñ the rivers; k#"ra Ñ m ilk;
dadhi — curd; anna — different kinds of food; go-rasān — other milk products;
tarava% Ñ trees; bh+ri Ñ gr eat; var#m! 'a % Ñ having bodies; pr! s+yanta Ñ bore
fruit; madhu-cyuta% Ñ dropping honey.
 
TRANSLATION
 
The flowing rivers supplied all kinds of tastes — sweet, pungent, sour, etc. — and
very big trees supplied fruit and honey in abundance. The cows, having eaten
sufficient green grass, supplied profuse quantities of milk, curd, clarified butter and
similar other necessities.
 
4.19.9
sindhavo ratna-nikarān
girayo 'nna(  catur-vidham



up!yanam up!jahru%
sarve lok!% sa-p! lak! %
 
sindhava% Ñ the oceans; ratna-nikar! n Ñ heaps of jewels; giraya% Ñ the hills;
annam Ñ eatables; catu%-vidham Ñ f our kinds of; up!yanam Ñ pr esentations;
up!jahru% Ñ brought forward; sarve Ñ all; lok!% Ñ the people in general of all
planets; sa-p! lak! % Ñ along with the governors.
 
TRANSLATION
 
King P&thu was presented with various gifts from the general populace and
predominating deities of all planets. The oceans and seas were full of valuable
jewels and pearls, and the hills were full of chemicals and fertilizers. Four kinds of
edibles were produced profusely.
 
4.19.10
iti c! dhok#aje$asya
p&thos tu paramodayam
as+yan bhagav! n indra%
pratighātam acīkarat
 
iti Ñ t hus; ca Ñ also; adhok#aja-"$asya Ñ w ho accepted Adhok#aja as his
worshipable Lord; p&tho% Ñ of King P&thu; tu Ñ t hen; parama Ñ t he topmost;
udayam — opulence; asūyan — being envious of; bhagavān — the most powerful;
indra% Ñ the King of heaven; pratigh!tam Ñ i mpediments; ac"karat Ñ made.
 
TRANSLATION
 
King P&thu was dependent on the Supreme Personality of Godhead, who is known as
Adhok#aja. Because King P&thu Performed so many sacriÞces, he was superhumanly
enhanced by the mercy of the Supreme Lord. King P&thu's opulence, however, could
not be tolerated by the King of heaven, Indra, who tried to impede the progress of
his opulence.
 
4.19.11
carame'! $vamedhena
yajam! ne yaju#-patim
vainye yaj–a-pa$u(  spardhann
apov! ha tirohita%
 
carame'a  Ñ by the last one; a$va-medhena Ñ by the a$vamedha sacriÞce; yajam! ne
Ñ w hen he was performing the sacriÞce; yaju%-patim Ñ f or satisfaction of the Lord
of yaj–a, Vi#'u;  vainye Ñ t he son of King Vena; yaj–a-pa$um Ñ t he animal meant
to be sacriÞced in the yaj–a; spardhan Ñ being envious; apov! ha Ñ stole; tirohita% 
— being invisible.
 
TRANSLATION
 
When P&thu Mah!r! ja was performing the last horse sacriÞce [a$vamedha-yaj–a],
King Indra, invisible to everyone, stole the horse intended for sacrifice. He did this
because of his great envy of King P&thu.
 
4.19.12
tam atrir bhagav! n aik#at



tvaram! 'a (  vih!yas!
! muktam iva p!kha',a (
yo 'dharme dharma-vibhrama%
 
tam Ñ K ing Indra; atri% Ñ the sage Atri; bhagav! n Ñ most powerful; aik#at Ñ
could see; tvaram! 'a m Ñ moving very hastily; vih!yas!  Ñ i n outer space; !muktam
iva Ñ l ike a liberated person; p!kha',a m Ñ i mposter; ya% Ñ one who; adharme Ñ
in irreligion; dharma Ñ r eligion; vibhrama% Ñ mistaking.
 
TRANSLATION
 
When King Indra was taking away the horse, he dressed himself to appear as a
liberated person. Actually this dress was a form of cheating, for it falsely created an
impression of religion. When Indra went into outer space in this way, the great sage
Atri saw him and understood the whole situation.
 
4.19.13
atri'!  codito hantu(
p&thu-putro mah!-ratha%
anvadhāvata sańkruddhas
ti#*ha ti#*heti c! brav"t
 
atri'!  Ñ by the great sage Atri; codita% Ñ being encouraged; hantum Ñ t o kill;
p&thu-putra% Ñ the son of King P&thu; mah!-ratha% Ñ a great hero; anvadh!vata Ñ
followed; sa-kr uddha% Ñ being very angry; ti#*ha ti#*ha Ñ j ust wait, just wait; iti Ñ
thus; ca — also; abravīt — he said.
 
TRANSLATION
 
When the son of King P&thu was informed by Atri of King Indra's trick, he
immediately became very angry and followed Indra to kill him, calling, "Wait!
Wait!"
 
4.19.14
ta(  t! d&$! k&ti(  v"k#ya
mene dharma(  $ar"ri'a m
ja*ila(  bhasman!cchanna(
tasmai b!'a (  na mu–cati
 
tam Ñ hi m; t! d&$a-! k&tim Ñ i n such dress; v"k#ya Ñ after seeing; mene Ñ
considered; dharmam Ñ pi ous or religious; $ar"ri'a m Ñ having a body; ja*ilam Ñ
having knotted hair; bhasmanā — by ashes; ācchannam — smeared all over the
body; tasmai Ñ unto him; b!'a m Ñ arrow; na Ñ not; mu–cati Ñ he did release.
 
TRANSLATION
 
King Indra was fraudulently dressed as a sannyāsī, having knotted his hair on his
head and smeared ashes all over his body. Upon seeing such dress, the son of King
P&thu considered Indra a religious man and pious sanny!s". Therefore he did not
release his arrows.
 
4.19.15
vadh!n niv&tta(  ta(  bh+yo
hantave 'trir acodayat



jahi yaj–a-hana(  t! ta
mahendra(  vibudh!dhamam
 
vadh!t Ñ f rom killing; niv&ttam Ñ stopped; tam Ñ t he son of P&thu; bh+ya% Ñ
again; hantave Ñ f or the purpose of killing; atri% Ñ the great sage Atri; acodayat Ñ
encouraged; jahi — kill; yajña-hanam — one who impeded the performance of a
yajña; tāta — my dear son; mahā-indram — the great heavenly King Indra;
vibudha-adhamam — the lowest of all demigods.
 
TRANSLATION
 
When Atri Muni saw that the son of King P&thu did not kill Indra but returned
deceived by him, Atri Muni again instructed him to kill the heavenly King because
he thought that Indra had become the lowliest of all demigods due to his impeding
the execution of King P&thu's sacriÞce.
 
4.19.16
eva(  vainya-suta% proktas
tvaram! 'a (  vih!yas!
anvadravad abhikruddho
r! va'a (  g&dhra-r! , i va
 
evam Ñ t hus; vainya-suta% Ñ the son of King P&thu; prokta% Ñ being ordered;
tvaram! 'a m Ñ I ndra, who was moving hastily; vih!yas!  Ñ i n the sky; anvadravat 
Ñ began to chase; abhikruddha% Ñ being very angry; r! va'a m Ñ R ! va'a ; g&dhra-r! *
— the king of vultures; iva — like.
 
TRANSLATION
 
Being thus informed, the grandson of King Vena immediately began to follow Indra,
who was fleeing through the sky in great haste. He was very angry with him, and he
chased him just as the king of the vultures chased R! va'a .
 
4.19.17
so '$va(  r+pa(  ca tad dhitv!
tasm!  antarhita% svar! *
v"ra% sva-pa$um !d!ya
pitur yajñam upeyivān
 
sa% Ñ King Indra; a$vam Ñ t he horse; r+pam Ñ t he false dress of a saintly person;
ca Ñ also; tat Ñ t hat; hitv!  Ñ gi ving up; tasmai Ñ f or him; antarhita% Ñ
disappeared; sva-r! * Ñ I ndra; v"ra% Ñ the great hero; sva-pa$um Ñ hi s animal; 
! d!ya Ñ having taken; pitu% Ñ of his father; yaj–am Ñ t o the sacriÞce; upeyiv! n 
— he came back.
 
TRANSLATION
 
When Indra saw that the son of P&thu was chasing him, he immediately abandoned
his false dress and left the horse. Indeed, he disappeared from that very spot, and the
great hero, the son of Mah!r! ja P&thu, returned the horse to his father's sacriÞcial
arena.
 
4.19.18
tat tasya c! dbhuta(  karma



vicak#ya paramar#aya%
n!madheya(  dadus tasmai
vijitāśva iti prabho
 
tat — that; tasya — his; ca — also; adbhutam — wonderful; karma — activity;
vicak#ya Ñ after observing; parama-&#aya% Ñ the great sages; n!madheyam Ñ t he
name; dadu% Ñ they offered; tasmai Ñ t o him; vij ita-a$va% Ñ Vij it! $va (he who
has won the horse); iti — thus; prabho — my dear Lord Vidura.
 
TRANSLATION
 
My dear Lord Vidura, when the great sages observed the wonderful prowess of the
son of King P&thu, they all agreed to give him the name Vij it! $va.
 
4.19.19
upas&jya tamas t"vra(
jah!r! $va(  punar hari%
ca#! la-y+pata$ channo
hira'ya -ra$ana(  vibhu%
 
upas&jya Ñ c reating; tama% Ñ darkness; t"vram Ñ dense; jah!ra Ñ t ook away;
a$vam Ñ t he horse; puna% Ñ again; hari% Ñ King Indra; ca#! la-y+pata% Ñ from the
wooden instrument where the animals were sacriÞced; channa% Ñ being covered;
hira'ya -ra$anam Ñ t ied with a gold chain; vibhu% Ñ very powerful.
 
TRANSLATION
 
My dear Vidura, Indra, being the King of heaven and very powerful, immediately
brought a dense darkness upon the sacrificial arena. Covering the whole scene in
this way, he again took away the horse, which was chained with golden shackles
near the wooden instrument where animals were sacrificed.
 
4.19.20
atri% sandar$ay! m ! sa
tvaram! 'a (  vih!yas!
kap! la-kha*v! -ga-dhara(
vīro nainam abādhata
 
atri% Ñ the great sage Atri; sandar$ay! m ! sa Ñ c aused to see; tvaram! 'a m Ñ going
very hastily; vih!yas!  Ñ i n the sky; kap! la-kha*v! -ga Ñ a stag with a skull at the
top; dharam Ñ w ho carried; v"ra% Ñ the hero (King P&thu's son); na Ñ not; enam Ñ
the King of heaven, Indra; abādhata — killed.
 
TRANSLATION
 
The great sage Atri again pointed out to the son of King P&thu that Indra was ßeeing
through the sky. The great hero, the son of P&thu, chased him again. But when he
saw that Indra was carrying in his hand a staff with a skull at the top and was again
wearing the dress of a sannyāsī, he still chose not to kill him.
 
4.19.21
atri'!  coditas tasmai
sandadhe vi$ikha(  ru#!
so '$va(  r+pa(  ca tad dhitv!



tasth!v antarhita% svar! *
 
atri'!  Ñ by the great sage Atri; codita% Ñ inspired; tasmai Ñ f or Lord Indra;
sandadhe Ñ Þ xed; vi$ikham Ñ hi s arrow; ru#!  Ñ out of great anger; sa% Ñ King
Indra; aśvam — horse; rūpam — the dress of a sannyāsī; ca — also; tat — that;
hitv!  Ñ gi ving up; tasthau Ñ he remained there; antarhita% Ñ invisible; sva-r! * Ñ
the independent Indra.
 
TRANSLATION
 
When the great sage Atri again gave directions, the son of King P&thu became very
angry and placed an arrow on his bow. Upon seeing this, King Indra immediately
abandoned the false dress of a sannyāsī and, giving up the horse, made himself
invisible.
 
4.19.22
vīraś cāśvam upādāya
pit&-yaj–am ath!vrajat
tad avadya(  hare r+pa(
jag&hur j–!na-durbal! %
 
v"ra% Ñ the son of King P&thu; ca Ñ also; a$vam Ñ t he horse; up!d!ya Ñ t aking;
pit&-yaj–am Ñ t o the sacriÞcial arena of his father; atha Ñ t hereafter; avrajat Ñ
went; tat Ñ t hat; avadyam Ñ abominable; hare% Ñ of Indra; r+pam Ñ dr ess;
jag&hu% Ñ adopted; j–!na-durbal! % Ñ those with a poor fund of knowledge.
 
TRANSLATION
 
Then the great hero, Vij it! $va, the son of King P&thu, again took the horse and
returned to his father's sacrificial arena. Since that time, certain men with a poor
fund of knowledge have adopted the dress of a false sannyāsī. It was King Indra
who introduced this.
 
4.19.23
y! ni r+p!'i  jag&he
indro haya-j ih"r#ay!
t! ni p!pasya kha',! ni
li-ga(  kha',a m ihocyate
 
y! ni Ñ all those which; r+p!'i  Ñ f orms; jag&he Ñ accepted; indra% Ñ the King of
heaven; haya Ñ t he horse; jih"r#ay!  Ñ w ith a desire to steal; t! ni Ñ all those;
p!pasya Ñ of  sinful activities; kha',! ni Ñ signs; li-gam Ñ t he symbol; kha',a m 
Ñ t he word kha',a ; iha Ñ here; ucyate Ñ i s said.
 
TRANSLATION
 
Whatever different forms Indra assumed as a mendicant because of his desire to
seize the horse were symbols of atheistic philosophy.
 
4.19.24-25
evam indre haraty a$va(
vainya-yaj–a-j igh!( say!
tad-g&h"ta-vis&#*e#u
p!kha',e #u matir n&'! m



 
dharma ity upadharme#u
nagna-rakta-pa*! di#u
pr! ye'a  saj jate bhr! nty!
pe$ale#u ca v! gmi#u
 
evam — thus; indre — when the King of heaven; harati — stole; aśvam — the
horse; vainya Ñ of  the son of King Vena; yaj–a Ñ t he sacriÞce; jigh!( say!  Ñ w ith
a desire to stop; tat Ñ by him; g&h"ta Ñ accepted; vis&#*e#u Ñ abandoned;
p!kha',e #u Ñ t owards the sinful dress; mati% Ñ attraction; n&'! m Ñ of  the people
in general;
 
dharma% Ñ system of religion; iti Ñ t hus; upadharme#u Ñ t owards false religious
systems; nagna Ñ naked; rakta-pa*a Ñ r ed-robed; ! di#u Ñ etc.; pr! ye'a  Ñ
generally; saj jate Ñ i s attracted; bhr! nty!  Ñ f oolishly; pe$ale#u Ñ expert; ca Ñ
and; v! gmi#u Ñ eloquent.
 
TRANSLATION
 
In this way, King Indra, in order to steal the horse from King P&thu's sacriÞce,
adopted several orders of sannyāsa. Some sannyāsīs go naked, and sometimes they
wear red garments and pass under the name of kāpālika. These are simply symbolic
representations of their sinful activities. These so-called sannyāsīs are very much
appreciated by sinful men because they are all godless atheists and very expert in
putting forward arguments and reasons to support their case. We must know,
however, that they are only passing as adherents of religion and are not so in fact.
Unfortunately, bewildered persons accept them as religious, and being attracted to
them, they spoil their life.
 
4.19.26
tad abhijñāya bhagavān
p&thu% p&thu-par! krama%
indr! ya kupito b!'a m
! dattodyata-k! rmuka%
 
tat — that; abhijñāya — understanding; bhagavān — the incarnation of Godhead;
p&thu% Ñ King P&thu; p&thu-par! krama% Ñ celebrated as very powerful; indr! ya Ñ
upon Indra; kupita% Ñ being very angry; b!'a m Ñ an arrow; ! datta Ñ t ook up;
udyata Ñ having taken up; k! rmuka% Ñ the bow.
 
TRANSLATION
 
Mah!r! ja P&thu, who was celebrated as very powerful, immediately took up his bow
and arrows and prepared to kill Indra himself, because Indra had introduced such
irregular sannyāsa orders.
 
4.19.27
tam &tvija% $akra-vadh!bhisandhita(
vicak#ya du#prek#yam asahya-ra( hasam
nivārayām āsur aho mahā-mate
na yujyate 'tr! nya-vadha% pracodit! t
 
tam Ñ K ing P&thu; &tvija% Ñ the priests; $akra-vadha Ñ ki lling the King of heaven;
abhisandhitam Ñ t hus preparing himself; vicak#ya Ñ having observed; du#prek#yam



Ñ t errible to look at; asahya Ñ unbearable; ra( hasam Ñ w hose velocity; niv! ray! m
! su% Ñ they forbade; aho Ñ oh; mah!-mate Ñ O  great soul; na Ñ not; yujyate Ñ
is worthy for you; atra Ñ i n this sacriÞcial arena; anya Ñ others; vadha% Ñ killing;
pracoditāt — from being so directed in the scriptures.
 
TRANSLATION
 
When the priests and all the others saw Mah!r! ja P&thu very angry and prepared to
kill Indra, they requested him: O great soul, do not kill him, for only sacrificial
animals can be killed in a sacrifice. Such are the directions given by śāstra.
 
4.19.28
vaya(  marutvantam ih!rtha-n!$ana(
hvay! mahe tvac-chravas!  hata-tvi#am
ay! tay! mopahavair anantara(
prasahya rājan juhavāma te 'hitam
 
vayam — we; marut-vantam — King Indra; iha — here; artha — of your interest;
nāśanam — the destroyer; hvayāmahe — we shall call; tvat-śravasā — by your
glory; hata-tvi#am Ñ already bereft of his power; ay! tay! ma Ñ never before used;
upahavai% Ñ by mantras of invocation; anantaram Ñ w ithout delay; prasahya Ñ by
force; rājan — O King; juhavāma — we shall sacrifice in the fire; te — your; ahitam
— enemy.
 
TRANSLATION
 
Dear King, Indra's powers are already reduced due to his attempt to impede the
execution of your sacrifice. We shall call him by Vedic mantras which were never
before used, and certainly he will come. Thus by the power of our mantra, we shall
cast him into the fire because he is your enemy.
 
4.19.29
ity !mantrya kratu-pati(
vidur! syartvijo ru#!
srug-ghastāñ juhvato 'bhyetya
svayambh+% pratya#edhata
 
iti Ñ t hus; !mantrya Ñ after informing; kratu-patim Ñ K ing P&thu, the master of
the sacriÞce; vidura Ñ O  Vidura; asya Ñ of  P&thu; &tvija% Ñ the priests; ru#!  Ñ i n
great anger; sruk-hast! n Ñ w ith the sacriÞcial ladle in hand; juhvata% Ñ performing
the Þre sacriÞce; abhyetya Ñ having begun; svayambh+% Ñ Lord Brahm! ;
pratya#edhata Ñ asked them to stop.
 
TRANSLATION
 
My dear Vidura, after giving the King this advice, the priests who had been engaged
in performing the sacrifice called for Indra, the King of heaven, in a mood of great
anger. When they were just ready to put the oblation in the fire, Lord Brahmā
appeared on the scene and forbade them to start the sacrifice.
 
4.19.30
na vadhyo bhavatām indro
yad yaj–o bhagavat-tanu%
ya(  jigh!( satha yaj–ena



yasye#*! s tanava% sur! %
 
na Ñ not; vadhya% Ñ ought to be killed; bhavat! m Ñ by all of you; indra% Ñ the
King of heaven; yat Ñ because; yaj–a% Ñ a name of Indra; bhagavat-tanu% Ñ part
of the body of the Supreme Personality of Godhead; yam Ñ w hom; jigh!( satha Ñ
you wish to kill; yaj–ena Ñ by performing sacriÞce; yasya Ñ of  Indra; i#*! % Ñ
being worshiped; tanava% Ñ parts of the body; sur! % Ñ the demigods.
 
TRANSLATION
 
Lord Brahmā addressed them thus: My dear sacrificial performers, you cannot kill
Indra, the King of heaven. It is not your duty. You should know that Indra is as good
as the Supreme Personality of Godhead. Indeed, he is one of the most powerful
assistants of the Personality of Godhead. You are trying to satisfy all the demigods
by the performance of this yajña, but you should know that all these demigods are
but parts and parcels of Indra, the King of heaven. How, then, can you kill him in
this great sacrifice?
 
4.19.31
tad ida(  pa$yata mahad-
dharma-vyatikara(  dvij ! %
indre'! nu#*hita(  r! j–a%
karmaitad vij igh!( sat!
 
tat — then; idam — this; paśyata — just see; mahat — great; dharma — of religious
life; vyatikaram Ñ v iolation; dvij ! % Ñ O great br! hma'a s; indre'a  Ñ by I ndra;
anu#*hitam Ñ performed; r! j–a% Ñ of the King; karma Ñ activity; etat Ñ t his
sacriÞce; vij igh!( sat!  Ñ desiring to impede.
 
TRANSLATION
 
In order to make trouble and impede the performance of King P&thu's great sacriÞce,
King Indra has adopted some means that in the future will destroy the clear path of
religious life. I draw your attention to this fact. If you oppose him any further, he
will further misuse his power and introduce many other irreligious systems.
 
4.19.32
p&thu-k"rte% p&thor bh+y!t
tarhy ekona-$ata-kratu%
ala(  te kratubhi% svi#*air
yad bhav! n mok#a-dharma-vit
 
p&thu-k"rte% Ñ of wide renown; p&tho% Ñ of King P&thu; bh+y!t Ñ l et it be; tarhi Ñ
therefore; eka-+na-$ata-kratu% Ñ he who performed ninety-nine yaj–as; alam Ñ
there is nothing to be gained; te Ñ of  you; kratubhi% Ñ by performing sacriÞces;
su-i#*ai% Ñ well performed; yat Ñ because; bhav! n Ñ yourself; mok#a-dharma-vit 
— the knower of the path of liberation.
 
TRANSLATION
 
"Let there be only ninety-nine sacriÞcial performances for Mah!r! ja P&thu," Lord
Brahm!  concluded. Lord Brahm!  then turned towards Mah!r! ja P&thu and informed
him that since he was thoroughly aware of the path of liberation, what was the use
in performing more sacrifices?



 
4.19.33
naivātmane mahendrāya
ro#am !hartum arhasi
ubh!v api hi bhadra(  te
uttamaśloka-vigrahau
 
na — not; eva — certainly; ātmane — nondifferent from you; mahā-indrāya —
upon the King of heaven, Indra; ro#am Ñ anger; ! hartum Ñ t o apply; arhasi Ñ you
ought; ubhau — both of you; api — certainly; hi — also; bhadram — good fortune;
te — unto you; uttama-śloka-vigrahau — incarnations of the Supreme Personality of
Godhead.
 
TRANSLATION
 
Lord Brahmā continued: Let there be good fortune to both of you, for you and King
Indra are both part and parcel of the Supreme Personality of Godhead. Therefore
you should not be angry with King Indra, who is nondifferent from you.
 
4.19.34
m! smin mah!r! ja k&th!% sma cint! (
ni$! may! smad-vaca !d&t! tm!
yad dhy!yato daiva-hata(  nu kartu(
mano 'tiru#*a(  vi$ate tamo 'ndham
 
m!  Ñ do not; asmin Ñ i n this; mah!-r! ja Ñ O  King; k&th!% Ñ do; sma Ñ as done
in the past; cintām — agitation of the mind; niśāmaya — please consider; asmat —
my; vaca% Ñ words; ! d&ta-! tm!  Ñ being very respectful; yat Ñ because; dhy!yata% 
— of him who is contemplating; daiva-hatam — that which is thwarted by
providence; nu Ñ certainly; kartum Ñ t o do; mana% Ñ the mind; ati-ru#*am Ñ v ery
angry; vi$ate Ñ enters; tama% Ñ darkness; andham Ñ dense.
 
TRANSLATION
 
My dear King, do not be agitated and anxious because your sacrifices have not been
properly executed due to providential impediments. Kindly take my words with
great respect. We should always remember that if something happens by
providential arrangement, we should not be very sorry. The more we try to rectify
such reversals, the more we enter into the darkest region of materialistic thought.
 
4.19.35
kratur viramat! m e#a
deve#u duravagraha%
dharma-vyatikaro yatra
p!kha',a ir indra-nirmitai%
 
kratu% Ñ the sacriÞce; viramat! m Ñ l et it stop; e#a% Ñ this; deve#u Ñ amongst the
demigods; duravagraha% Ñ addiction to unwanted things; dharma-vyatikara% Ñ
violation of religious principles; yatra Ñ w here; p!kha',a i% Ñ by sinful activities;
indra Ñ by the King of heaven; nirmitai% Ñ manufactured.
 
TRANSLATION
 
Lord Brahmā continued: Stop the performance of these sacrifices, for they have



induced Indra to introduce so many irreligious aspects. You should know very well
that even amongst the demigods there are many unwanted desires.
 
4.19.36
ebhir indropasa( s&#*ai%
p!kha',a ir h!ribhir janam
hriyam! 'a (  vicak#vaina(
yas te yaj–a-dhrug a$va-mu*
 
ebhi% Ñ by these; indra-upasa( s&#*ai% Ñ created by the King of heaven, Indra;
p!kha',a i% Ñ sinful activities; h!ribhi% Ñ very attractive to the heart; janam Ñ t he
people in general; hriyam! 'a m Ñ being carried away; vicak#va Ñ j ust see; enam Ñ
these; ya% Ñ one who; te Ñ your; yaj–a-dhruk Ñ creating a disturbance in the
performance of the sacriÞce; a$va-mu* Ñ w ho stole the horse.
 
TRANSLATION
 
Just see how Indra, the King of heaven, was creating a disturbance in the midst of
the sacrifice by stealing the sacrificial horse. These attractive sinful activities he has
introduced will be carried out by the people in general.
 
4.19.37
bhav! n paritr! tum ih!vat"r'o
dharma(  jan!n!(  samay! nur+pam
venāpacārād avaluptam adya
tad-dehato vi#'u- kal! si vainya
 
bhav! n Ñ Your Majesty; paritr! tum Ñ j ust to deliver; iha Ñ i n this world; avat"r'a %
— incarnated; dharmam — religious system; janānām — of the people in general;
samaya-anurūpam — according to the time and circumstances; vena-apacārāt — by
the misdeeds of King Vena; avaluptam — almost vanished; adya — at the present
moment; tat Ñ hi s; dehata% Ñ from the body; vi#'u Ñ of  Lord Vi#'u;  kal!  Ñ part
of a plenary portion; asi — you are; vainya — O son of King Vena.
 
TRANSLATION
 
O King P&thu, son of Vena, you are the part-and-parcel expansion of Lord Vi#'u.
Due to the mischievous activities of King Vena, religious principles were almost
lost. At that opportune moment you descended as the incarnation of Lord Vi#'u.
Indeed, for the protection of religious principles you have appeared from the body of
King Vena.
 
4.19.38
sa tva(  vim&$y! sya bhava(  praj! pate
sa-kalpana(  vi$va-s&j! (  pip"p&hi
aindr"(  ca m! y! m upadharma-m! tara(
praca',a -p!kha',a -patha(  prabho jahi
 
sa% Ñ the aforesaid; tvam Ñ you; vim&$ya Ñ c onsidering; asya Ñ of  the world;
bhavam — existence; prajā-pate — O protector of the people; sańkalpanam — the
determination; vi$va-s&j! m Ñ of  the progenitors of the world; pip"p&hi Ñ j ust fulÞll;
aindrīm — created by the King of heaven; ca — also; māyām — illusion;
upadharma — of the irreligious system of so-called sannyāsa; mātaram — the
mother; praca',a  Ñ f urious, dangerous; p!kha',a -patham Ñ t he path of sinful



activities; prabho — O Lord; jahi — please conquer.
 
TRANSLATION
 
O protector of the people in general, please consider the purpose of your being
incarnated by Lord Vi#'u.  The irreligious principles created by Indra are but mothers
of so many unwanted religions. Please therefore stop these imitations immediately.
 
4.19.39
maitreya uvāca
ittha(  sa loka-guru'!
sam! di#*o vi$! mpati%
tath!  ca k&tv!  v! tsalya(
maghonāpi ca sandadhe
 
maitreya% uv! ca Ñ t he great sage Maitreya continued to speak; ittham Ñ t hus; sa% 
Ñ K ing P&thu; loka-guru'!  Ñ by the original teacher of all people, Lord Brahm! ;
sam! di#*a% Ñ being advised; vi$! m-pati% Ñ the king, master of the people; tath!  Ñ
in that way; ca Ñ also; k&tv!  Ñ having done; v! tsalyam Ñ affection; maghon! Ñ
with Indra; api — even; ca — also; sandadhe — concluded peace.
 
TRANSLATION
 
The great sage Maitreya continued: When King P&thu was thus advised by the
supreme teacher, Lord Brahmā, he abandoned his eagerness to perform yajñas and
with great affection concluded a peace with King Indra.
 
4.19.40
k&t! vabh&tha-sn!n!ya
p&thave bh+ri-karma'e
varān dadus te varadā
ye tad-barhi#i tarpit! %
 
k&ta Ñ having performed; avabh&tha-sn!n!ya Ñ t aking a bath after the sacriÞce;
p&thave Ñ unto King P&thu; bh+ri-karma'e  Ñ f amous for performing many virtuous
acts; var! n Ñ benedictions; dadu% Ñ gave; te Ñ all of them; vara-d!% Ñ the
demigods, bestowers of benedictions; ye Ñ w ho; tat-barhi#i Ñ i n the performance
of such a yaj–a; tarpit! % Ñ became pleased.
 
TRANSLATION
 
After this, P&thu Mah!r! ja took his bath, which is customarily taken after the
performance of a yajña, and received the benedictions and due blessings of the
demigods, who were very pleased by his glorious activities.
 
4.19.41
vipr! % saty! $i#as tu#*! %
$raddhay!  labdha-dak#i'! %
! $i#o yuyuju% k#attar
! di-r! j ! ya sat-k&t! %
 
vipr! % Ñ all the br! hma'a s; satya Ñ t rue; ! $i#a% Ñ whose benedictions; tu#*! % Ñ
being very satisÞed; $raddhay!  Ñ w ith great respect; labdha-dak#i'! % Ñ who
obtained rewards; ! $i#a% Ñ benedictions; yuyuju% Ñ offered; k#atta% Ñ O Vidura; 



! di-r! j ! ya Ñ upon the original king; sat-k&t! % Ñ being honored.
 
TRANSLATION
 
With great respect, the original king, P&thu, offered all kinds of rewards to the
br! hma'a s present at the sacriÞce. Since all these br! hma'a s were very much
satisfied, they gave their heartfelt blessings to the King.
 
4.19.42
tvayāhūtā mahā-bāho
sarva eva sam! gat! %
p+jit!  d!na-m! n!bhy!(
pit&-devar#i-m! nav! %
 
tvay!  Ñ by you; ! h+t! % Ñ were invited; mah!-b!ho Ñ O great mighty-armed one;
sarve Ñ all; eva Ñ c ertainly; sam! gat! % Ñ assembled; p+jit! % Ñ were honored;
d!na Ñ by charity; m! n!bhy!m Ñ and by respect; pit& Ñ t he inhabitants of Pit&loka;
deva Ñ demigods; &#i Ñ gr eat sages; m! nav! % Ñ as well as common men.
 
TRANSLATION
 
All the great sages and br! hma'a s said: O mighty King, by your invitation all
classes of living entities have attended this assembly. They have come from Pit&loka
and the heavenly planets, and great sages as well as common men have attended this
meeting. Now all of them are very much satisfied by your dealings and your charity
towards them.
 

Back to the running text


